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Урок 18 
Желательное наклонение 

 
§ 196 Желательное наклонение в санскрите соотносится с сослагательным наклонением в 
английском языке и в латыни. Но у него нет всех значений английского сослагательного 
наклонения, а также оно не настолько широко употребляется, как употребляется 
латинский субъюнктив. В английском языке сослагательное наклонение не используется в 
простых предложениях; в латыни оно может употребляться без предшествующего 
глагола, выражающего желание сделать что-либо, но  обычно используется в 
сложноподчиненных предложениях. Однако в санскрите желательное наклонение может 
быть использовано и в простых, и в сложноподчиненных предложениях; 

नीचरैा ंिगिरमिधवसःे (Me. 26) 

कृ ंघटेत सुदो यिद तृत ंात ् (MAl. 1) 
Далее мы увидим, в каких значениях желательное наклонение употребляется в санскрите. 
 
§ 197 Желательное наклонение выражает: 

(А) вероятность, приказ, пожелание, мольбу, надежду и возможность; 
(В) употребляется в сложноподчиненных предложениях, где подразумеваются 

вышеуказанные значения; 
(С) используется в условных и предположительных предложениях, в которых одно 

утверждение зависит от другого и является его причиной или условием. 
 

(А) 
 

§ 198 Значение вероятности, приказа и т.д., выраженные желательным наклонением, в 
русском языке передаются с помощью глагола мочь (можно, возможно) и используются в 
прямых утверждениях; 

लभते िसकतास ुतलैमिप यतः पीडयन ्(Bh. II. 5) Можно получить масло из гравия, усердно 
сжимая (его); 

मौय भषूणिवय ंनरपतौ को नाम सावयते ्(Mu. 5) Кто мог подумать, что царь (из 
династии) Маурьев может продать украшение? 

जतेारं काित केय िवजयये (Mv. 3) Могу ли я победить победившего Картикейю? 

मनिसजतः कुया ा ंफल रस ं(M. 4) Может ли дерево любви сделать меня знатоком 
вкуса (его) плодов? 

कुया हरािप िपनाकपाणधे य िुत ं(Ku. III. 10) Я могу лишить разума даже Шиву, 
(вооруженного луком) Пинака; 

भो भोजन ंलभये (S.K.) Могу я получить еды? 
a) Желательное наклонение в основном употребляется в приказах, в изложении 

заповедей и правил, в руководствах, в обозначении долженствования. В английском языке 
выражается с помощью shall или should, (в русском языке выражается с помощью 
следует, дóлжно, необходимо - прим. переводчика) : 

ऊनिवष िनखनते ्(Y. III. 1) Следует похоронить (ребенка) менее двух лет (от роду); 

पदथ धन ंरते ्(C. 29) Следует беречь богатство для трудного времени; 
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सहसा िवदधीत न िया ं(Ki. II. 30) Не следует делать (никакое) дело в спешке. 
 
Примечание. Панини утверждает, что желательное наклонение, также как и 

повелительное, используется в приказании подчиненным, в приглашении, выражении 
просьбы сделать что-либо, обсуждении почетных обязанностей или долга, в 

вопросительных предложениях и в молитвах (िविधिनमणामणाधीसंाथ नषे ुिलङ ्III.3.161). 
В случае приказа, просьбы и собственно (и в особенности) времени желательное 
наклонение, повелительное наклонение и причастие долженствования одинаково могут 

быть использованы षैाितसग ाकालेष ुकृा (III.3.163); 

इह भुीत – भुा ंभवान ् ;  

इहासीत भवान ्или इहाता ंआिसत ंभवता Вы можете сесть здесь; 

नीचरैा ंिगिरमिधवसःे (Me. 26) Ты можешь пожить на горе под названием Ничай... 

पुमापयेवान ्   Ваша обязаны обучать сына; 

िकं भो वदेमधीयीय उत तक  О (господин),что я буду учить, Веды или логику? 

भोजन ंलभये или लभ ै... (S.K.) 
Однако в этих значениях чаще используется не повелительное наклонение и причастие 
долженствования, а желательное наклонение. 
 

§ 199 Когда подразумевается пригодность, может быть использовано причастие 

долженствования, желательное наклонение или имя деятеля на त;ृ 

 ंका ंवहःे,  ंकाया वोढा или या का वोढा (S.K.) Ты можешь жениться на 
девушке; 

а) Когда подразумевается способность сделать что-либо, используется желательное 
наклонение или причастие долженствования; 

भारं  ंवहःे или भारया वोढः (S.K.) Ты можешь нести груз. 
 

§ 2000F

1 С вопросительными словами, такими как िकं, कतर &c. используется 
желательное наклонение или простое будущее время для выражения осуждения: 

कः कतरो वा हिरं िनते ् िनिित वा Кто осудит Хари? 
a)1F

2 Когда говорится о чуде, простое будущее время предпочтительнее желательного 

наклонения, если не используется यिद; 

आयमो नाम कृ ंित (S.K.) Чудо, что слепой сможет увидеть Кришну! 

आय यिद sae=xIyIt  чудо, если он (будет) учится. 
 
 
 

                                                 
1 िकंवृ े(गहा या)ं िलङलृटौ। (III. 3. 144) 
2 (िचीकरण)े शषे ेलृटयदौ। (III. 3. 151) 
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(В) 

 
§ 201 Желательное наклонение употребляется в сложноподчиненных предложениях, 

выражающих надежду, мольбу (см. §197): 

आशसंऽेधीयीय (S.K.) Я надеюсь, (что) буду учиться; 

आशसंा न िह नः ते ेजीवमे दशमधू िन (Bk.XIX.5) У нас нет надежды, что мы выживем... 
а) Со словами, выражающими желание, желательное наклонение употребляется 

вместо инфинитива, в случает если субъекты обоих действий совпадают: 

भुीयिेत इित (S.K.) = भोुिमित он хочет есть. 
 
§ 202 В сложноподчиненных предложениях желательное наклонение часто 

употребляется с относительными местоимениями для обозначения следствия или 
намерения: 

दोष ंत ुम ेकिथय यने स ितिवधीयते (U. 1) Расскажи мне о моем недостатке, который 
можно исправить. 

 
§ 2032F

3 Желательное наклонение часто используется для выражения надежды, но не 

со словом कित ् (оно употребляется с изъявительным наклонением) : 

कामो म ेभुीत भावन ् Я надеюсь, что вы поедите; 

но किीवित Я надеюсь, он жив; 

कित ुः रिस रिसके  ंिह त ियिेत (Me. 88) Я надеюсь, ты помнишь своего хозяина, 
милая птица, ведь ты его любимица. 

a) Когда подразумевается ожидание, с такими словами, как सभंावय ् , अिप, или अिप नाम, 
используется желательное наклонение или простое будущее время, за исключением слова 

यद:् 

सावयािम भुीत भोत ेवा भवान ्(S.K.) Я полагаю, вы поедите; 

अिप नाम भगवतीनीितिव जेत े(MAl.7) Было ли (я надеюсь, что) руководство уважаемой 
госпожи успешно? 

अिप जीवे ाणिशशःु (U.2) Я надеюсь, что дитя-брахман жив; 

но सावयािम युीथाम ् Я надеюсь, что ты поешь. 

b)3F

4 Со словами, выражающими желание, такими как इष ् , कम ् , ाथ ्  , употребляется 
желательное или повелительное наклонение: 

इािम सोम ंिपबते ् िपबत ुवा भवान ्(S.K.) Я желаю, чтобы господин выпил сомы. 
 

                                                 
3 कामवदेनऽेकिित। (III.3.153) 
4 इाथष ुिलङलोटौ। (III.3.157) 
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§ 2044F

5 Со словами काल, वलेा, समय употребляется желательное наклонение, когда в 

предложении есть слово यद:् 

कालः – समयो – वलेा वा यवाुीत Настало время поесть господину. 
 

(C) 
 

§ 205 В условных предложениях, где одно утверждение зависит от другого, являясь 
причиной или основанием действия, желательное наклонение употребляется в обеих 
частях предложения, предшествующей и последующей (называемые также protasis - часть 
придаточного предложения, содержащая условие и apodosis - главная часть 
сложноподчиненного предложения). Первое содержит условие или основание, последнее - 

умозаключение, на него опирающееся. "Если" или выражено словами यिद и चदे,् или 
подразумевается: 

य तातः सििहतो भवेतः िकं भवते ्(Ś. 1) Если бы твой отец был здесь сегодня! Что 
тогда было бы? 

दवैायजे गित िवचरिया मिया ंचदेााादौ तदन ुकथयमेा धवीयामवा ं(MAl. 9) Если ты, 
бродя по свету, увидишь мою возлюбленную, сперва успокой ее, а потом расскажи о 
положении Мадхавы; 

также कृ ंघटेन सुदो यिद तृत ंात ् 

Примечание: Обратите внимание, что चदे ् никогда не стоит в начале предложения. 
 
§ 206 В условных предложениях настоящее или простое будущее время часто 

используется вместо желательного наклонения: 

यिद िा ित कुित भःु (Bh.III.97) Если господин встанет и увидит (тебя), он 
рассердится; 

न चेवीिष ानािम ा ं(Dk.II.6) Если ты не ответишь на  вопросы, я тебя съем; 

कृ ंनंित चेखु ंयाित (S.K.) Если он поклонится Кришне, он счастливо уйдет; 
Примечание:  

а) Иногда в условной части сложноподчиненного предложения употреблено 
настоящее время, а в главной - желательное наклонение: 

यिद त ाणिवपिपजायत ेतदिप महदनेो भवते ्(K.160) Если произошла его смерть, это 
также будет большим грехом; 

णमवितत ेसिद जनु न ुलाभवानसौ (भवते)् (R.VIII.87) 
b) В главной части придаточного предложения вместо желательного наклонения 

употребляется повелительное, чтобы выразить вежливое обращение: 

न चदेकाया ितपातो गृतामाितथयेसारः (Ś.1) Если никакое другое обязательство не 
тяготит (тебя), прими почести, оказываемые гостю. 

с) Когда условное предложение выражает утверждение и определенность, 
употребляется изъявительное наклонение. Когда обе части предложения имеют дело с 

                                                 
5 (कालसमयवलेास)ु िलिद। (III.3.168) 
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фактами, вместо желательного наклонения нужно использовать настоящее время 
изъявительного наклонения: 

Если идет дождь, мы не можем выйти наружу  यिद दवेो वष ित तिह वय ंबिहग  ु ंन शुमः; не 

दवेो वषत ्и т.д. 
 
 

Упражнения 
 
 

वय िकं परमाथ त एव देा तिनिमोऽयमारः ात।् (V. 3) 
यिद ामीशमैाको राजा रामभः पयेदा दय ंहेनेािभते।् (U. 5) 
दवे यिद चमुा दहन ेवा शीतलमशंमुािलिन वा तमः सभंात ेततो यवुराजऽेिप दोषः। (K. 286) 
वा कैलासिशखरं नोतित वा गगनतलं ततः सव मतेदनेामपुसृ पृािम।  (K. 132) 

लभते वा ाथ ियता न वा िय।ं  
िया रापः कथमीितो भवते।् (Ś. 3)  
परो ेकाय हारं  ेियवािदनम।्  
वज येाश ंिम ंिवषकु ंपयोमखुम॥् (C. 18)  
अल ंचवै िलते ल ंरदेवयात।्  
रित ंवध येग ् वृ ंतीथष ुिनिपते॥् (H. 6)  
उीदयेिुरम ेलोका न कुया कम  चदेहम।्  
सर च कता  ामपुहािममाः जाः॥ (Bg. III. 24)  
भवदेभीमोण ंधतृराबलं कथम।्  
यिद तुकमा  भवायु न युत॥े (Ve. 3)  
तो दवेा िवधयेासयुन रावणवयम।् 
सपांािधजीया संाम ेच मषृामिह॥ (Bk. XIX. 2)  
आददी ंमहाहा िण त वासािंस सराः। 
उनुीयात सेतनू ् िनहरतेाचनम॥् (Bk. XIX. 8)  
नामाकिमद ंलायेृेष ुभवानिप।  
न पथृजनवात ुमुेिडतो जनः॥ (Bk. XIX. 17)  
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Дополнительные упражнения 
 

अिप नामोव शी  
गढूा नपूरुशमामिप म ेका ंतुौ पातयते ् 
पादे शनःै कराबंजुवतृ ेकुवत वा लोचन।े 
हऽिवतीय   सासवशाायमाना बलाद ्
आनीयते पदाद ंचतरुया सा ममोपािकम॥् (V. 3)  

इित वुेामनशुासती सतुा ंशशाक मना न िनयमुुमात।्  
क ईिताथ िरिनय ंमनः पय िनािभमखु ंतीपयते॥् (Ku. V. 5)  

फलाथ नपृितलकाालयेमाितः। 
दानमानािदतोयने मालाकारोऽरािनव॥ (P. I. 8)  
कौम सकंोचमााय हारनिप मष यते।्  
ाकालं त ुनीित उिृेसप वत॥् (H. 3)  

िकं वा तवािवयोगमोघ ेकुया मपुेा ंहतजीिवतऽेिन।्  
ाणीय ंयिद म ेन तजेदीयमग तमरायः॥ (R. XIV. 65)  

स मिणमुरेकरवदंारात ्  
समुमिप सतंरेचलिम मालाकुलम।्  
भजुगंमिप कोिपत ंिशरिस पुवारयते ्  
न त ुितिनिवमखू जनिचमाराधयते॥् (Bh. II. 4)  

अाने च कातरणे च गणुः ाानरुागणे कः  
ाािवमशािलनोऽिप िह भविें भिहीनालम।्  
ाािवमभयः समिुदता यषेा ंगणुा भतूय े 
त ेभृा नपृतःे कलिमतर ेसपं ुचाप ुच॥ (Mu.1)  
िगय ंयिद जीिवतापहा दय ेिकं िनिहता न हि माम।्  
िवषममतृ ंिचवदेमतृ ंवा िवषमीरेया॥ (R.VIII. 46)  

 
1. Пока он размышлял, как он может достичь своей цели, прошла вся ночь. 
2. Как он может чувствовать себя непринужденно, будучи погружен в этот великий океан 

скорби? 
3. Может ли быть, что ее страдание происходит от влияния любви? 
4. Вы должны слушаться своих родителей и учителей, говорить правду, держаться в 

обществе хороших (людей) и всегда думать о величии бога. 
5. Если ты выйдешь в эту непроглядную темноту и принесешь мне цветы из сада, я буду 

считать, что твой дух бесстрашен. 
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6. Даже если бы его сердце было сделано из камня, он бы обратился к жалости, видя это 
разрывающее сердце состояние женщины. 

7. Услышав этот необычный рассказ, я был в растерянности, что говорить и что делать 
после. 

8. Жадного следует расположить к себе, давая ему богатство, а глупого - следуя его 
причудам. 

9. Кто, кроме солнца, может очистить небо от грязи ночной темноты? 
10. С такой скоростью колесницы я мог бы обогнать даже Гаруду (Garu]a), если бы он 

отправился раньше меня. 
11. Возможно ли, чтобы презренные Чанакья (CAnakya) были склонены на сторону семьи 

Нанда (Nanda)? 

12. Я надеюсь (किद)् , что ваша аскеза переносится без препятствий. 
 


